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носит единичный, уникальный характер. Сбор материала осуществляется 
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нет-переписки, газетной публицистики определенной тематики – спорт, 
жизнь молодежи, реклама и т.д., а также некоторых жанров устной речи –  
как правило устных публичных выступлений в официальной или полуофи-
циальной обстановке. Результаты исследования связаны с фиксацией и вве-
дением в научный оборот новых лексических единиц и некоторых фактов 
функционирования словообразовательной системы русского языка.
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Статья посвящена словообразовательному аспекту 
использования в речи современных заимствова-
ний из английского языка. Помимо лексических 

единиц, вошедших в употребление недавно, рассматри-
ваются также те, которые спонтанно возникают в языке, 
использование которых носит единичный, уникальный 
характер. 

Корпус научной литературы о лексических заимство-
ваниях из английского языка соответствует масштабу 
явления. Исследователи называют плюсы и минусы вар-
варизмов: с одной стороны – обогащение словаря, раз-
витие стилистических возможностей, удовлетворение 
потребностей номинации, называния новых явлений, 
с другой – локальные разрушения языковой системы, 
разрыв словообразовательных связей, проблемы с по-
ниманием. Лингвисты пишут о некоторой моде на вар-
варизмы: «Сильный приток иноязычных слов наблюда-
ется как в связи с интернационализацией жизни, так и в 
связи с тем, что англоязычные страны в настоящее вре-

мя являются так называемыми «законодателями мод» в 
современной жизни (в экономике, в интернет-сфере) …» 
[5, с. 306]. См., также: «В последние два-три десятилетия 
XX–XXI вв. заимствуются слова в основном из американ-
ского варианта английского языка, что формирует не-
которую моду на употребление в речи английских заим-
ствований» [8, с. 78].

К сожалению, трудно не признать доли справедливо-
сти в суждении о том, что обилие иноязычных заимство-
ваний в современном русском языке могут рассматри-
ваться как проявление его кризиса: «Многие явления в 
современном русском языке рассматриваются сейчас 
как проявление его кризиса - обилие иноязычных заим-
ствований, многочисленные лексические и фразеологи-
ческие «нововведения», заметный рост употребительно-
сти просторечной, сниженной и инвективной лексики, 
вульгаризация языка публицистики и бытовой речи, 
снижение грамотности людей, падение уровня культуры 
речи и др.» [7, с. 2]. См., также: «В работах, посвященных 
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состоянию современного русского литературного язы-
ка, в докладах, выступлениях отечественных лингви-
стов интонация тревожная. Русский язык подвергается 
нашествию иноязычных заимствований, прежде всего, 
американизмов… наша речь теряет качества литератур-
ности, нуждается в срочных мерах спасения» [6, с. 122].

Но, поднимая вопрос о целесообразности заимство-
вания русским языком рубежа XX–XXI веков иноязычной 
лексики и отмечая негативные стороны этого процесса, 
некоторые исследователи приходят к выводу о том, что 
«между значениями иноязычных неологизмов и бли-
жайших по значению исконных слов обнаруживаются 
расхождения денотативного характера, не имеющие от-
ношения к престижности самих слов или их употребле-
ния. Таким образом, новые заимствования необходимы 
прежде всего для концептуализации понятий, важных 
для социума, в котором язык функционирует как сред-
ство общения, а следовательно, нужны носителям языка 
как членам этого социума. [2, с. 140]. См. также: «Мы пе-
реживаем новый период в развитии литературного язы-
ка. И то, что часто рассматривается как порча, на самом 
деле это новые качества литературного языка, обуслов-
ленные новыми общественными условиями и новой 
языковой ситуацией.» [6, с. 133]. О том же в других ис-
следованиях: «…рассматривать заимствования можно 
как обогащение лексической системы в прагматических 
целях (быстрое заполнение лакун), а освоение (орфоэ-
пическое, графическое, лексическое, морфологическое) 
заимствованных номинаций средствами русского языка 
предстает как более длительный процесс подчинения 
новых заимствованных слов законам русского языка, 
что приводит к расширению его номинативных возмож-
ностей» [3, с. 55-56].

Отправным пунктом трактовки собранного нами язы-
кового – преимущественно, лексического – материала в 
нашем исследовании является то, что мы рассматриваем 
широкое, в том числе, спонтанное использование англи-
цизмов в качестве одной из характерных черт речевого 
поведения некоторых групп говорящих и пишущих на 
русском языке: «…свойства индивида как говорящего, 
как «производителя» определенных высказываний об-
наруживаются прежде всего в пределах … групп (а не в 
обществе в целом)» [4, с. 475]. См. также: «…речевое по-
ведение личности является одним из ключевых элемен-
тов сложной системы поступков и действий, где особая 
роль отводится речевому воздействию на другого чело-
века (аудиторию)» [1, с. 57].

Спонтанное использование окказиональных, не ос-
военных русским языком англицизмов в речи характер-
но, прежде всего, для письменных интернет-сообщений 
и интернет-переписки, газетной публицистики опреде-
ленной тематики – спорт, жизнь молодежи, реклама и 
т.д., а также некоторых жанров устной речи – как прави-

ло, устных публичных выступлений в официальной или 
полуофициальной обстановке. 

В последние полвека в русском языке появилась мас-
са иностранных, в большинстве английских слов. Объем 
подобного материала непостоянен. Многие лексические 
единицы подобны бабочкам-однодневкам: жизнь их ко-
ротка, и в языке они не задерживаются. На их месте появ-
ляются другие, которым уготовано либо забвение, либо 
включение в круг достаточно постоянно используемых.

Академический и практический интерес представ-
ляет изучение заимствований в аспекте русского сло-
вообразования. Словообразование – морфемное и се-
мантическое – является важным аспектом лексической 
системы, важным механизмом пополнения словарного 
запаса. В применении к нашему исследованию вызыва-
ют интерес две группы явлений: 1) окказиональное ис-
пользование производных единиц английского языка 
и 2) окказиональное использование заимствованных 
морфологических элементов для создания производных 
слов на русской почве – с использованием исконно рус-
ских корней.

В первой группе явлений прежде всего обращают 
на себя внимания лексические единицы, образован-
ные способом словосложения. Они обладают прозрач-
ной внутренней формой, понятной любому, достаточно 
сносно владеющему английским и способному оценить 
(подчас остроумную) образность следующих единиц 
лексики. 

Ай-стоппер «Стэнс-культура способна превратить 
в ай-стоппер любой автомобиль…» Кстати: стэнс-
культура (или стенс от англ. stance) имеет отношение 
не к поэтическим стансам, а к «кастомному» раскраши-
ванию автомобилей); 

Бодишейминг «Они говорили, что я слишком тол-
стая». Звезду британской легкой атлетики доконал бо-
дишейминг»; 

Мастхэв «Прямые брюки без всяких складок – это 
тот самый мастхэв, который не бывает лишним»; 

Трендсеттер «Главные трендсеттеры, в том числе 
Кендалл Дженнер и Белла Хадид, в начале года неожидан-
но сняли штаны и стали выходить в свет в трусах»; 

Джетлаг «78-летний глава государства засыпает из-
за джетлага, вызванного резкой сменой часовых поясов 
между США и Шотландией». 

Наконец, обращает на себя внимание совсем эпиче-
ское в рекламе одного из российских телеканалов: 

супер-тейковер-пати-лайв-шоу «Вечернее супер-
тейковер-пати-лайв-шоу по пятницам. Каждую пятни-
цу друзья, сотрудники и знакомые телеканала захваты-
вают эфир и показывают то, что им нравится». 

Эти краткие и (с позиции английского языка) образ-
ные единицы номинации не могут быть адекватно пере-
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ведены на русский язык – только описательно. Ну, на 
самом деле ай-стоппер задерживает, привлекает наше 
внимание, бодишейминг – это когда мы стыдимся соб-
ственного тела, трендсеттеры определяют тенденции 
нашей жизни и т.д. Возможно, с этой позиции, т.е. ком-
пактности, краткости, эти номинации оценивает тот, кто 
использует их в речи, не заботясь, впрочем, их понятно-
стью. Непонятны без достаточного владения английским 
языком, без контекста, без знания ситуации также другие 
слова, встречающиеся в современном словоупотребле-
нии: авиасейлз, болбой, ледибой, бэйсджампер, бэкгра-
унд; думскроллинг, думскроллер; инста-блогер, кэшбэк, 
лайфхак, лейт-найт-шоу, майлстоун, маркетплейс, 
ньюсмейкер, опенспейс, пиплхейт, продакт-плейсмент, 
ринг-герлз, ринг-анонсер, скайбокс, слоумоушн, смарт-
офис; stance-сезон, треш-стример, титестер, тимбил-
динг, треш-ток, факт-чекинг, фан-айди, фуд корт, фан-
шоп, эпик фейл, хайлайт, хедж-фонд, хендмейд, хэштег, 
чек-лист и т.д.

Ко второй группе мы относим производные слова, в 
которых часть сложного слова либо словообразователь-
ная морфема знакомы, узнаваемы, привычны русскому 
уху. Например: 

вау-эффект «Ударов по воротам немного, поэтому 
каждый производит вау-эффект»; 

вау-событие «На самом деле никакого вау-события 
на ниве туризма не произошло, – разочаровал обывате-
лей председатель Ассоциации турагентств РТ Рамиль 
Мифтахов»; 

инста-блогер «Очередной инста-блогер хайпует?». См., 
также беттинг-партнер, геймплан, матч-менеджмент, 
смарт-офис; стендап-комик, фан-шоп и проч. 

Система русского аффиксального словообразования, 
в силу чрезвычайно разветвленного характера, разноо-
бразия служебных аффиксов, сложного взаимодействия 
морфологического и семантического способов, имеет 
уникальный характер. Естественно, неологизмы, созда-
ваемые морфологическим способом, активно использу-
ют неосвоенные англицизмы (разной степени освоенно-
сти) в качестве производящих основ.

В применении к нашему исследованию вызывают 
интерес две группы явлений: 1) заимствование готовых 
производных слов, т.е. тех, в которых использованы слу-
жебные словообразовательные аффиксы английского 
языка: out, in, up, down, оver, -ing и другие, и 2) использо-
вание заимствованных морфологических элементов для 
создания производных слов на русской почве – с помо-
щью исконно русских словообразовательных аффиксов.

Лексические единицы, которые относятся к первой 
группе явлений, являются членимыми и производными 
с точки зрения носителя языка-источника: отчетливо вы-
деляется производящая основа и словообразователь-

ный формант. Дело обстоит иначе, когда производное 
слово становится принадлежностью другого языка. Есте-
ственный вопрос о том, воспринимают ли носители це-
левого языка слова апгрейд, апсайкл, чек-ап в качестве 
производных со словообразовательным формантом up- 
(up в постпозиции), не имеет однозначного ответа. Труд-
но представить себе, что всем, считающим русский язык 
родным, понятны эти часто слышимые нами слова: 

апгрейд «совершенствование какого-либо устрой-
ства»: «Многие придумывают свои дополнительные ап-
грейды (например, можно заклеить номер карты – доп-
безопасность или наоборот, что-то прорезать)»; 

апсайкл «…модное слово апсайкл – переработка на-
туральных отходов, одежды, вплоть до рекламных бан-
неров для производства одежды»; 

чек-ап «проверка»: «Модным словом «чек-ап» назы-
вают диспансеризацию, которая была актуальна во все 
времена». 

Приведем еще один – комический, с нашей точки 
зрения – пример из нашей коллекции, встретившийся в 
спортивной газете: «чек-ап (check-up) с английского пере-
водится как «скрининг». См. также другие английские 
слова, произведенные аффиксальным способом и во-
рвавшиеся в русский язык: оверсайз, воркаут, локдаун, 
нейминг, рециклинг, коворкинг, пикапер, пранкер, рехаб, 
шатдаун и проч.

Тем не менее, отметим еще раз, что, во-первых, при 
использовании производных варваризмов – активном 
или пассивном – определенную роль играет языковая 
компетенция в области английского языка. И, во-вторых, 
что важнее для нас, заимствуются не только отдельные 
слова, но словообразовательные модели, служащие для 
производства новых слов, что открывает возможность 
производства уже на русской почве слов типа оверту-
ризм: «Туристический сбор вводят там, где есть так 
называемый овертуризм: когда туристические потоки 
настолько большие, что инфраструктура не выдержи-
вает и количество туристов необходимо снижать».

Ко второй группе мы относим производные неоло-
гизмы, в которых к производящей основе – английскому 
слову, присоединяется русский словообразовательный 
формант. 

Примером могут служить английские глаголы, кото-
рые приспосабливаются к русской грамматической си-
стеме с помощью русских суффиксов: 

твитнуть (ретвитнуть) (от англ. tweet «чирикать, ще-
бетать»): «Твитнуть не успеешь…», а также форму несо-
вершенного вида этого глагола твитить; 

камбэкнуть (от англ. to comeback «возврашаться»; 
здесь: «вернуться в игру»): «Сборная Украины камбэкнула 
и забрала три очка»; 

спойлерить (от англ. spoiler «порча, помеха»): «По-



180 Серия: Гуманитарные науки №3-2 март 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

скольку роман является детективом, я не хочу спойле-
рить, поэтому не буду обсуждать детали в статье»;

харассить (от англ. to harass «преследовать, домо-
гаться»): «Необычно: президент США не харассил россий-
ского репортера, а наоборот...»; 

майнить (от англ. to mine «добывать, копать»): «…
пошли майнить картошку…», 

респектовать (от англ. to respect «уважать»): «Вы как-
то респектовали Джону Карлсону. Сейчас он для вас 
остался эталоном?» и проч.

Подобным способом адаптируются к русской грам-
матике английские прилагательные. Спортивный репор-
тер, которому кажутся слишком пресными русские при-
лагательные легкий, облегченный, вводит в русский язык 
английское слово light: лайтОвый – вот так, с ударением 
на втором слоге: «Тренировка биатлонисток проходила 
в спокойной, так сказать, лайтОвой обстановке...». См. 
и другие прилагательные с частотными русскими суф-
фиксами -н-, -ов-, произведенные от английских корней, 
уже ставшие привычными или, по крайней мере, отме-
ченные сетевыми словарями: 

спотовый (от англ. spot «место, на месте»; spot ex-
change): «Спотовый рынок достаточно неорганизован»; 

кастомный (от многозначного англ. custom в значе-
нии «сделанный для индивидуального пользователя»): 
«Весит новинка около 830 грамм, имеет моднейший ди-
зайн, кастомные чехлы и умеет вворачиваться в вашу 
люстру»; 

крафтовый (от англ. craft «ремесло, искусство»): 
«Крафтовое пиво, в отличие от обычного, выпускается 
небольшими партиями»; 

криповый (от англ. creepy «противный»): «Россиянин 
побывал в непопулярном районе Евпатории и назвал его 
«криповым»; 

рандомный (от англ. random «случайный»): «Слово фан-
драйзинг для многих – просто сочетание рандомных букв».

В передаче одного из российских телеканалов это 
прилагательное произносилось с ударением на втором 
слоге «Какое-то рандОмное направление», вместо, каза-
лось бы, естественного на первом слоге – как в языке-
источнике. Акцентологическая девиантность является 
естественным признаком отсутствия нашей стопроцент-
ной уверенности в правильном произношении незнако-
мого слова. 

Заимствованные из английского неологизмы вписы-
ваются и в область экспрессивного словообразования 
русского языка. См., например: 

оффтопчик (от англ. off topic «не по теме»): «А я хотел 
бы прокомментировать оффтопчик, как это называется». 

Подобные примеры согласуются с современной тен-
денцией широкого использования уменьшительных 
суффиксов в разговорной речи. См. также хорсик – соз-

данный на основе английского слова horse «лошадь» не-
ологизм потребовался для обозначения нового, особен-
ного явления: 

хорсик (от англ. horse «лошадь, конь»): «Хорсики – 
лошадки на палочке, увлечение молодых людей…». Ср. 
хорсинг, хоббихорсинг (от англ. hobby horsing «вид спорта, 
в котором всадник, зажав между ног палку с плюшевой 
лошадиной головой, имитирует скачки»).

Неустойчивость, девиантность неологизма отражает-
ся в случаях словообразовательной синонимии или, мо-
жет вернее, словообразовательных вариантов, дуплетов: 

алармистский – алармический (от англ. alarm «тре-
вога»): «Президент Владимир Путин назвал алармист-
скими заявления о том, что Москва якобы готовит 
вторжение на Украину»; «Алармические заявления он 
делал о Немцове какие-то, и под ненавистью дышала 
оскорбленная любовь…». 

Освоение заимствованных слов проявляется в том 
числе и в том, что на их основе могут формироваться 
словообразовательные цепи и даже целые словообра-
зовательные гнезда: 

бан (ban «запрещать, запрет»), банить, забанить; ин-
флюэнсер (influence «влиять, влияние»), инфлюэнсерша; 
тикток, тиктокер, тиктокерша; фандрайзинг (fund rais-
ing «сбор средств»), фандрайзер, фандрайзинговый; хайп 
(hype «шумиха, в том числе, рекламная»), хайпоовать, хай-
пануть, фул-хайп; хейт (hate «ненавидеть, ненависть»), 
хейтить, хейтер; спойлер (spoil «портить, мешать»), спой-
лерить; челлендж, блэкаут-челлендж (black out challenge 
«современная молодежная игра, связанная с доброволь-
ным удушением»), челленджер; читер (cheat «обманывать, 
мошенничать»), читерить, читерство и др.

И, разумеется, неродное, чуждое звучание иностран-
ных неологизмов дает возможности для языковой игры: 
кэшбык «Правила проведения рекламной акции «Кэшбык 
до 50%»; «Новогодний кэшбЫк!» – рекламные заманухи со-
провождаются рисунком большого быка».

Исходя из представленного материала, приходим к 
выводу, что в русской речи новейшего периода при за-
имствовании и освоении иноязычной лексики исполь-
зуются все возможности русской словообразовательной 
системы: словосложение, самые разные морфологиче-
ские средства словопроизводства. На основе заимство-
ванных лексем наблюдается формирование словообра-
зовательных цепей и даже словообразовательных гнезд. 

Помимо этого, заимствуются не только отдельные 
слова, но словообразовательные модели, служащие 
для производства новых лексем, что открывает возмож-
ность производства уже на русской почве производных 
слов со служебными элементами иноязычной системы 
словообразования. 
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